
 
24 december 2024 

Kerstnacht 

 
De muziek vooraf aan de viering bestaat in deze nacht 
uit liederen. 
In de stilte wordt de eerste adventskaars aangestoken. 
We zingen: ‘Er is een roos ontloken’: lied 473  
(t. Jan Wit, m. Michael Praetorius) vers 1 cantorij: 
 
cnt 1. Er is een roos ontloken 
 uit barre wintergrond, 
 zoals er was gesproken 
 uit der profeten mond. 
 En Davids oud geslacht 
 is weer opnieuw gaan bloeien 
 in ’t midden van de nacht. 
 

allen 2. Die roos van ons verlangen, 
 dat uitverkoren zaad, 
 is door een maagd ontvangen 
 uit Gods verborgen raad. 
 Maria was bereid, 
 toen Gabriël haar groette 
 in 't midden van de tijd. 
 
allen 3. Die bloem van Gods behagen 
 heeft, naar Jesaja sprak, 
 de winterkou verdragen 
 als allerdorste tak. 
 O roos als bloed zo rood, 
 God komt zijn volk bezoeken 
 in 't midden van de dood. 
 
De tweede adventskaars wordt aangestoken. 
We zingen: ‘Uit het duister hier gekomen’ 
(t. Huub Oosterhuis; m. Henry John Gauntlett ‘Irby’;  
Tussentijds 137)  vers 1 cantorij: 
 
cnt 1. Uit het duister hier gekomen 
 mensen van de wereldnacht 
 onbestemd verward in dromen 
 niet vermoedend wie hen wacht – 
 zoekend of een woord opgaat 
 als een ster van dageraad. 
 
allen 2. Nacht waarin zou zijn geboren 
 die de naam heeft ‘dat Gij redt’, 
 morgentaal in onze oren 
 hemel op ons hoofd gezet 
 ogenwenkend woord van U 
 nieuw getijde dat is nu. 
 
allen 3. Gij die nieuw zijt alle dagen 
 bron en hartslag van de tijd, 

 kunt Gij één moment verdragen 
 dat Gij niet mijn toekomst zijt? 
 die gezegd hebt ‘Ik zal zijn’ 
 en ‘de dood zal niet meer zijn’. 
 
allen 4. Zeg ons dat Gij niet zult slapen, 
 eerste stem die nimmer zweeg. 
 Zie de mens door U geschapen, 
 waarom zijn wij woest en leeg 
 als de dood zo zwaar en dicht? 
 Spreek ons open naar uw licht. 
 
De derde adventskaars wordt aangestoken. 
De cantorij zingt: ‘Away in a manger’ 
(t. en m. onbekend) 
 
Away in a manger, no crib for a bed, 
The little Lord Jesus laid down his sweet head. 
The stars in the sky looked down where he lay, 
The little Lord Jesus asleep in the hay. 
 
The cattle are lowing, the baby awakes, 
But little Lord Jesus no crying he makes. 
I love Thee, Lord Jesus, look down from the sky 
And stay by my cradle till morning is nigh. 
 
Be near me, Lord Jesus, I ask Thee to stay 
Close by me forever, and love me, I pray. 
Bless all the dear children in thy tender care, 
And take us to heaven, to live with Thee there. 
 
(Samenvatting: In een kribbe legde de kleine Jezus zijn 
zoete hoofdje neer. 
Ik houd van u, heer Jezus, kijk neer uit de hemel  
en blijf bij mijn bedje tot de morgen nadert. 
Wees bij mij, heer Jezus; zegen alle lieve kinderen en 
neem ons mee naar de hemel om daar met U te leven.) 
 
De vierde adventskaars wordt aangestoken. 
We zingen: ‘Stille nacht…’: lied 483 
(t. Johannes Yserinkhuysen, m. Franz Gruber)  
vers 1 cantorij: 
 
cnt 1. Stille nacht, heilige nacht!  
 Davids Zoon, lang verwacht, 
 die miljoenen eens zaligen zal, 
 wordt geboren in Betlehems stal 
 Hij, der schepselen Heer, 
 Hij, der schepselen Heer. 
 
allen 2. Hulploos Kind, heilig Kind, 
 dat zo trouw zondaars mint, 
 ook voor mij hebt Ge U rijkdom ontzegd, 
 wordt Ge op stro en in doeken gelegd. 
 Leer me U danken daarvoor. 
 Leer me U danken daarvoor. 
 
allen 3. Stille nacht, heilige nacht!  
 Vreed' en heil wordt gebracht 



 aan een wereld, verloren in schuld; 
 Gods belofte wordt heerlijk vervuld. 
 Amen, Gode zij eer! 
 Amen, Gode zij eer! 
 

allen gaan staan  
Groet en bemoediging 
vg Vrede met u! 
allen Vrede ook met u! 
vg Onze hulp is in de Naam van de Levende 
allen die hemel en aarde gemaakt heeft. 
vg Een kind is ons geboren, 
allen een zoon is ons gegeven. 
vg Groot is zijn heerschappij, 
allen aan de vrede zal geen einde komen! (uit Jes. 9) 
 
Lied: ‘Wij lezen Gods wezen’ (t. Sytze de Vries, m. W.J. 
Kirkpatrick; Stichtse gezangen, 24 / lied 503) 
 
1. Wij lezen Gods wezen in het kwetsbare licht. 
De nacht geeft zijn liefde een helder gezicht 
dit kind, dat ontvlamt als een aarzelend vuur, 
wordt licht en geleide in ons donkerste uur. 
 
3. Wij staan aan zijn kribbe, aanschouwen de bron, 
de oorsprong der schepping, de opgaande zon: 
dit leven zal stralen, door de hemel bemind. 
Wij groeten de liefde, gevat in dit kind. 
 
4. De kracht van zijn liefde zal ook in de woestijn 
ons doorgang verlenen, tot een waterbron zijn. 
Want liefde alleen brengt de hemel in zicht, 
vernieuwt onze aarde in ’t oorspronkelijk licht. 
 

allen gaan zitten 
 
Gebed om ontferming, ingezet door ‘Licht in onze ogen’: 
lied 463, 1 en 2 (t. Sytze de Vries, m. Kenneth George 
Finlay) vers 1 cantorij: 
 
cnt 1. Licht in onze ogen 
 redder uit de nacht, 
 geldt uw mededogen 
 nog wie U verwacht? 
 
cnt 2. Als der mensen trooster 
 roepen wij U aan: 
 noem de namelozen 
 met een nieuwe naam! 
 
- gesproken gebed om ontferming - 
 
allen 6. Kyrie eleison, 

dat Gij U erbarmt, 
onze kille koude 
met uw licht verwarmt! 
 

allen 7. Christe eleison,  
 nog is niet verstomd  

 ons verlangend roepen  
 dat Gij spoedig komt!  
  
allen 8. Kyrie eleison, 
 wees genadig, Heer! 
 Breng ons naar de morgen 
 wacht niet langer meer! 
 
Gloria: ‘Eer zij God in onze dagen’: lied 487 
(t. Willem Barnard, m. Frans volkslied) 
 
1. Eer zij God in onze dagen, 
Eer zij God in onze tijd. 
Mensen van het welbehagen, 
Roept op aarde vrede uit. 
Gloria in excelsis Deo. 
Gloria in excelsis Deo. 
 
2. Eer zij God die onze Vader 
en die onze Koning is. 
Eer zij God die op de aarde 
naar ons toe gekomen is.  
Gloria in excelsis Deo. 
 
3. Lam van God, Gij hebt gedragen 
alle schuld tot elke prijs, 
geef in onze levensdagen 
peis en vreê, kyrieleis. 
Gloria in excelsis Deo. 
 

de heilige Schrift 
 
Gebed voor de Kerstnacht 
 
Lezing uit de profetie: Jesaja 8,23b – 9,7 
 
Lied: ‘Soms breekt uw licht’: lied 493 
cantorij: 
 

 
  



1.cantorij, 2.allen: 
 
hem achterna, (4x) 
 
Evangelie, gesproken en gezongen: 

o Schriftlezing: Lukas 2,1-7 
 

o Lukas 2,8-14 = lied: ‘While shepherds watched 
their flocks by night’ door de cantorij 

 
While shepherds watched their flocks by night,  
all seated on the ground,  
the angel of the Lord came down,  
and glory shone around. 
 
“Fear not,” said he, for mighty dread  
had seized their troubled mind;  
“Glad tidings of great joy I bring  
to you and all mankind. 
 
“To you, in David's town, this day  
is born of David's line  
a Savior, who is Christ the Lord;  
and this shall be the sign: 
 
“The heavenly Babe you there shall find  
to human view displayed,  
all meanly wrapped in swathing bands,  
and in a manger laid.” 
 
Thus spake the seraph, and forthwith  
appeared a shining throng  
of angels praising God, who thus  
addressed their joyful song: 
 
“All glory be to God on high  
and to the earth be peace;  
good will henceforth from heaven to me  
begin and never cease.” 
 

o Schriftlezing: Lukas 2,15-20 
 
Overweging 
 
Muziek 
 
Lied: ‘Het licht is uitgezaaid’ (t. Sytze de Vries, m. Willem 
Vogel; Zingend Geloven VIII,7) 
vers 1 cantorij, 2 en 3 allen 
 
2. Het Licht is uitgezaaid 
dit stralend woord van den beginne; 
een ster geboren, die 
ons wijst waar God zich hier laat vinden. 
Dit licht zal als een lopend vuur 
de nacht voor altijd overwinnen. 
 
2. Het Licht is uitgezaaid 
en niet door weer en wind te doven.  

Hoe diep het donker ook, 
wij zullen in zijn kracht geloven.  
Want ook de langste nachten gloeit  
dit Licht als Morgenster te boven. 
 
3. Het Licht is uitgezaaid 
in ons, opdat wij zullen stralen.  
In onze liefde wil 
het zich in duizendvoud herhalen.  
Maak ons tot sterren in de nacht  
voor al wie met ons adem halen. 
 

gebeden en gaven 
 
Inzameling van de gaven; intussen zingt de cantorij: 
‘Nativity Carol’: 
 
Born in a stable so bare 
Born so long ago 
Born 'neath light of star 
He who loved us so 
Far away, silent he lay 
Born today, your homage pay 
For Christ is born for aye 
Born on Christmas Day 
 
Cradled by mother so fair 
Tender her lullaby 
Over her son so dear 
Angel hosts fill the sky 
Far away, silent he lay 
Born today, your homage pay 
Christ is born for aye 
Born on Christmas Day 
 
Wise men from distant far land 
Shepherds from starry hills 
Worship this babe so rare 
Hearts with his warmth he fills 
Far away, silent he lay 
Born today, your homage pay 
For Christ is born for aye 
Born on Christmas Day 
 
Love in that stable was born 
Into our hearts to flow 
Innocent dreaming babe 
Make mе thy love to know 
Far away, silent he lay 
Born today, your homagе pay 
Christ is born for aye 
Born on Christmas Day 
 
(Samenvatting: lang geleden is Christus voor ons 
geboren in een stal. Zijn moeder zorgde voor hem. 
Wijzen van ver en herders uit de heuvels kwamen hem 
aanbidden. In die stal werd liefde geboren; geef dat ik 
die liefde mag kennen.) 
 



Dankgebed en voorbeden, steeds besloten met: 
… gebedsstilte … 
vg Zo bidden wij:  (1e keer cantorij, herhaling allen) 
 
Licht zal er zijn was uw Woord en het  
Licht werd voor eeuwig geboren. 
 

(t. Wim Krist, m. Jaap Huttenga) 
 
allen Onze Vader, die in de hemel zijt 
uw Naam worde geheiligd 
uw koninkrijk kome 
uw wil geschiede 
op aarde zoals in de hemel 
geef ons heden ons dagelijks brood 
en vergeef ons onze schulden 
zoals ook wij onze schuldenaars vergeven 
en leid ons niet in verzoeking 
maar verlos ons van de boze 
want van U is het koninkrijk 
en de kracht en de heerlijkheid 
in eeuwigheid. Amen. 
 
Zegen 

 
Beaming van de zegen = slotlied: ‘Een lied weerklinkt in 
deze nacht’: lied 479 (t. naar Luke Wadding, vert. Sytze 
de Vries, m. Engeland) 
Telkens eerste twee regels cantorij, vervolg allen: 
 
cnt 1. Een lied weerklinkt in deze nacht, 
 ons ooit door engelen gebracht. 
allen Een lied weerklinkt in deze nacht, 
 ons ooit door engelen gebracht. 
 Vreugdevol nieuws, want hier is Hij: 
 de vorst van Gods barmhartigheid! 
 
cnt 2. Niet langer drukt ons droefheid neer: 
 wij vinden vreugde in de Heer. 
allen Niet langer drukt ons droefheid neer: 
 wij vinden vreugde in de Heer. 
 Hij heeft ons van de nacht bevrijd, 

schept ons een dag vol zaligheid. 
 
cnt 3. Nu wijkt de zonde voor zijn licht. 
 Ons leven wordt weer opgericht. 
allen Nu wijkt de zonde voor zijn licht. 
 Ons leven wordt weer opgericht. 
 Stem, mensen, met de engelen in, 
 aanschouw de Zoon, dit nieuw begin! 
 
cnt 4. Hij doet de duisternis teniet 
 en engelen zingen ons dit lied, 
allen Hij doet de duisternis teniet 
 en engelen zingen ons dit lied: 
 glorie aan God, want vrede is 
 nu hartslag der geschiedenis. 
 
Onder muziek verlaten we de kerkzaal. 

 
Iedereen is van harte uitgenodigd 

voor een glas Glühwein of alcoholvrij appel Glühsap. 
De opbrengst is bestemd 

voor MAF – Mission Aviation Fellowship, 
de organisatie die we deze weken steunen. 

 
Aan iedereen 

een gezegend kerstfeest toegewenst! 

 
 

Weg van vrede 
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